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ПЕРЕДМОВА 
 

 

Ювілейний десятий збірник перекладів «ARS TRANSLATORICA» 
присвячено 85-річчю Рівненського державного гуманітарного 
університету. 

Мета видання – підтримка перших перекладацьких кроків 
студентства й учнівської молоді. Майбутні перекладачі спробували 
свої сили в перекладі текстів різних стилів і жанрів, творів сучасних 
письменників і минулих періодів. До цьогорічного випуску увійшли  
переклади з невеликих художніх, публіцистичних, поетичних та 
дитячих творів або уривків з них. Колекція збірника поповнилася 
перекладами текстів різноманітної тематики з  англійської, 
іспанської, німецької, польської, французької мов та шотландської 
рівнінної мови (скотс), а також перекладами української поезії 
французькою мовою. 

Щиро дякуємо вам, любителі перекладу й професійні 
перекладачі за багаторічну підтримку збірника: Дмитро Аладько, 

Марія Балабанова, Наталія Бельченко, Леся Бондар, Жанна Буць, 
Кіра Верещагіна, Роман Гульцьо, Ольга Демиденко, Святослав 
Зубченко, Михайло Калініченко, Оксана Кіндратюк, Мирослава 
Кирильчук, Тамара Кирпита, Роман Клочко, Вікторія Куликова, 
Льоля Кошарнівская, Марія Кравцова, Ганна Кришталюк, Оксана 
Кротюк, Віктор Марач, Єлизавета Михайлова, Ольга Науменко, 
Олександр Одрін, Олена О’Лір, Наталка Прокопчук, Андрій Рижков, 
Ольга Смольницька, Олена Степанюк, Юлія Токар, Дарія Хохель, 
Світлана Шаркова, Лілія Школяр, Валерій Яковчук.     

 

 
Редколегія збірника 

«Ars Translatorica» 
 

 

 



4 
 

 

 

 

ЗМІСТ 
 

 

ПЕРЕКЛАДИ З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 
 

Jane Austen 
PRIDE AND PREJUDICE 

  

Ольга Василюк 
ГОРДІСТЬ ТА УПЕРЕДЖЕННЯ (уривок)…………  
 

 
  7 

 
Diana Gabaldon 

A LEAF ON THE WIND OF ALL HALLOWS 

Дарина Виногородська 
ЛИСТОК НА ВІТРІ (уривок)…………………………. 
 

 
11 

Alan Alexander Milne 
THE PRINCESS AND THE APPLE-TREE 

 

Олександра Купчишина 

ПРИНЦЕСА ТА ЯБЛУНЯ ……..……………………. 
 

 
14 
 

Generated by ChatGPT 
THE BLUE-RINSE WALTZ 

  

Ольга Мацюк 
ВАЛЬС ІЗ БЛАКИТНИМ ПОЛИСКОМ ……..…… 
 

 
17 
 

Matt Wilson 
THE FIGHTING TEMERAIRE… 

 

Юлія Мельник 
ОСТАННІЙ РЕЙС «ТІМІРЕРА»…    ……………….. 
 

 
19 
 

Michelle Waitzman  Валерія Пашинська  
FIVE TIPS… П’ЯТЬ ПОРАД...   …………………………………….. 23 

 
Roald Dahl Анастасія Семененко  

THE PIG СВИН ……………………………………………………. 
 

27 

John Keats Ольга Смольницька  
THIS LIVING HAND… ЦЯ ТЕПЛА ТА ІЩЕ ЖИВА РУКА…  ……………… 30 

   
Francis Ledwidge Ольга Смольницька  

IRELAND ІРЛАНДІЯ…………………..……………………………. 31 
   

Charles Dickens Олександра Стасюк  
THE CHILD’S STORY ДИТЯЧА ІСТОРІЯ (уривок)…………………………. 32 

 
Miranda Sun 

IF I HAVE TO BE HAUNTED 

 
Олександра Стасюк 

ЯКЩО МЕНІ НЕ ДАВАТИМУТЬ СПОКОЮ 
ПРИВИДИ (уривок) …..……………………………… 

 
 
 

36 
 

Dan Brown 
DIGITAL FORTRESS 

 
Оксана Степанчук 

ЦИФРОВА ФОРТЕЦЯ (уривок) …………………… 

 
 

39 
   
 

Richard Alderson 
Анастасія Стибленко 
Світлана Безкоровайна 

 

HOW TO CHANGE CAREER… ЯК ЗМІНИТИ КАР’ЄРУ…   .………………………… 46 
   

ПЕРЕКЛАДИ З ІСПАНСЬКОЇ МОВИ 
 

Gabriela Mistral 
RONDA DE LOS AROMAS 

Віктор Марач 
ДУХМЯНИЙ ХОРОВОД………….…………………. 
 

 

58 
 

Gabriela Mistral 
LA ESPERA INÚTIL 

Віктор Марач 
МАРНЕ ЧЕКАННЯ…………………………………… 

 
60 

   



5 
 

 

ПЕРЕКЛАДИ З НІМЕЦЬКОЇ МОВИ  
 

Кirstin Schwab  
SHIFTING BASELINES 

Олена Степанюк 
SHIFTING BASELINES  ….…………………………. 
 

 
64 
 

Robert Gernhardt 
BALLADE VON DER LICHTMALEREI 

 
Robert Gernhardt 

TROST IM GEDICHT 

Владислав Тофоров 

БАЛАДА ПРО ЖИВОПИС СВІТЛОМ…………….. 
 
Владислав Тофоров 
ЗАСПОКОЄННЯ У ВІРШІ …………………………..   

 
66 
 
 
67 

 
Robert Gernhardt 

DAS DUNKEL 
 

 
Владислав Тофоров 
ТЕМРЯВА………………………………………………..   

 
 
68 

ПЕРЕКЛАДИ З ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ 
 

Zbigniew Herbert  
PAN COGITO O POSTAWIE 

WYPROSTOWANEJ 
 

Олена Степанюк 
ПАН КОҐІТО ПРО НЕЗЛАМНІСТЬ………………… 
 

 
72 
 

Zbigniew Herbert 
PRZESŁANIE PANA COGITO 

Олена Степанюк 
ПОСЛАННЯ ПАНА КОҐІТО ………………….…….. 

 
77 

   

ПЕРЕКЛАДИ З МОВИ СКОТС 
 

Robert Louis Stevenso  
THE SPAEWIFE 

Віктор Марач 
ВОРОЖКА……………….…………………………….. 

 
80 
 

Scottish ballad  
BROWN ADAM 

Ольга Смольницька 
СМАГЛИЙ ЕДАМ     ………………………………… 

 

82 
 

ПЕРЕКЛАДИ З ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ 
 

Bernard Werber 
LE CHANT DU PAPILLON  

  

Тетяна Карплюк 
СПІВ МЕТЕЛИКІВ ………………………….………..  
 

 
87 
 

Amélie Nothomb 
L’HYGIÈNE DE L’ASSASIN 

 

Тетяна Карплюк 

ГІГІЄНА ВБИВЦІ………………..……………………. 
 

 
91 
 

Haruki Murakami 
KAFKA SUR LE RAVAGE  

Олександр Якимчук 

КАФКА НА БЕРЕЗІ………………………….…..…… 
 

100 
 

 
Ліна Костенко 

МІЙ ПЕРШИЙ ВІРШ  
НАПИСАНИЙ В ОКОПІ  

  

Аріна Бородіна 
MON PREMIER POÈME A ÉTÉ ÉCRIT DANS 
UNE TRANCHÉE 
 

 
106 

 

 

 
Вікторія Костиря 

MON PREMIER POÈME ÉCRIT DANS  
LA TRANCHÉE 
 

 
108 

 

Ліна Костенко 
КРИЛА  

Анастасія Наливайчук 
LES АILES……..……………………………………….. 
 

 
109 

 
 Артур Паламарчук 

LES АILES ……………………………..………………. 
 
111 



6 
 

 

  
  Єлизавета Савчук  

 LES АILES ……….…………………………………….. 112 
   
 Любомир Столащук  
 LES АILES ……………………………………………… 113 
   
 Ірина Сулим  
 DES AILES…………………...………………………… 114 
   

Ліна Костенко Олеся Позняк  
НАВШПИНЬКИ  

ПОВЕРТАЮСЯ В ТІ ДНІ 
SUR LA POINTE DES PIEDS,  
JE RETOURNE À CES JOURS ……………………. 

 
115 

   
 Анна Троценко  
 SUR LA POINTE DES PIEDS,  

JE REVIENS À CES JOURS………………………… 
 
Міланья Черненко 
JE REVIENS EN SES JOURS  
TRÈS DOUCEMENT………………………………….. 

 

116 
 
 
 
116 

  
Анастасія Юрчук 
JE REVIENS VERS  
CES JOURS-LÀ TOUT DOUCEMENT…………….. 

 
 
 
117 

  
ПРИМІТКИ   ………………………………………………………………………    118 
ВІДОМОСТІ ПРО ПЕРЕКЛАДАЧІВ  ……………………………………….    122 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



60 
 

 

 

Меліса із анісом 

попідручки ідуть, 
а базиліка й м’яту 

вже під вінець ведуть. 
 

З безумцями в тім танці 
й нам варт журбу забуть. 
П’ять тижнів, п’ять усього 

трива їх сяйна путь. 
Й загинуть не від смерті 
ті, що з кохання мруть! 

 

 

Gabriela Mistral 

 
 

LA ESPERA INÚTIL 

 

 

Yo me olvidé que se hizo 

ceniza tu pie ligero, 

y, como en los 60ecenc tiempos, 

salí a encontrarte al sendero. 

 

Pasé valle, llano y río 

y el cantar se me hizo triste. 

La tarde volcó su vaso 

de luz ¡y tú no viniste! 

 

El sol fue desmenuzando 

su ardida y muerta amapola; 

flecos de niebla temblaron 

sobre el campo. ¡Estaba sola! 
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Al viento otoñal, de un árbol 
crujió el blanqueado brazo. 

Tuve miedo y te llamé: 
“¡Amado, apresura el paso! 

 

Tengo miedo y tengo amor, 

¡amado, el paso apresura!” 
Iba espesando la noche 

y creciendo mi locura. 

 

Me olvidé de que te hicieron 

sordo para mi clamor; 

me olvidé de tu silencio 

y de tu cárdeno albor; 

 

de tu inerte mano torpe 

ya para buscar mi mano; 

¡de tus ojos dilatados 

del 61ecency61 soberano! 

 

La noche ensanchó su charco 

de betún; el agorero 

búho con la horrible seda 

de su ala rasgó el sendero. 

 

No te volveré a llamar, 
que ya no haces tu jornada; 

mi desnuda planta sigue, 

la tuya está sosegada. 

 

Vano es que acuda a la cita 

por los caminos desiertos. 

¡No ha de cuajar tu fantasma 

entre mis brazos abiertos! 
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ПЕРЕКЛАВ ВІКТОР МАРАЧ 

 

Габріела Містраль 

 

МАРНЕ ЧЕКАННЯ 
 

Забула я, що, прудконогий, 
не вернешся ти вже із тліну, 
то ж вийшла, як і в дні щасливі, 
назустріч тобі на стежину. 
 

Пройшла вздовж долини, і спів мій 

журбою у сутінки влився; 
уже кубок неба зі світлом 

порожній, а ти не з’явився. 
 

Обсипалась маківка сонця 

й без жару уже з далечіні 
тремтить пелюстками заграви 

над полем, де я в самотині. 
 

Дерев руки всохлі біліють, 
їх вітер зі скрипом колише; 
й покликала я, страх відчувши: 
«Коханий, з’явися скоріше! 

 

Я злякана, я кохаю; 
коханий, скоріше з’явися!» 
Вже ночі примари темні  
в безумство моє влилися. 
 

Ах, я ж і забула, що став ти 

глухим до мого благання; 
забула і блідість свинцеву, 
й могильне твоє мовчання; 
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і руки твої нерухомі, 
що рук моїх їм вже не стріти; 
й очей твоїх блиск, що і в явнім 

таємне старались прозріти. 
 

Проніс над калюжі смолою, 
що нею ніч стежку вкрила, 
з жахливим шурхотом шовку 

провісник сич втомлені крила. 
 

Я кликати більш не стану, 
бо відгуки всі безголосі; 
твої вже давно спочивають, 
а йдуть лиш мої ноги босі. 
 

Й мені по стежках пустельних 

йти навстріч тобі чи ж треба: 
знов плоттю не стане твій привид 

в обіймах, розкритих для тебе. 
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ПЕРЕКЛАДИ З 

НІМЕЦЬКОЇ МОВИ 

 

 

 

 

Кirstin Schwab9 

 

shifting baselines 

 

meine Wahrnehmung vom Wandel 

wandelt sich 

mich 

verzerrt meinen Blickrand 

unbemerkt hat sich unser Referenzpunkt 

verschoben 

die Abschlusslinie von der aus 

ich dich liebte 

geändert 

menschlich ist die Wahrnehmung 

ist sie menschlich? 
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ПЕРЕКЛАЛА ОЛЕНА СТЕПАНЮК 

 

Кірстін Шваб 

shifting baselines 

 

моє сприйняття змін 

змінюється 

змінює мене 

спотворює мій кут зору 

наш точка відліку залишилась непоміченою 

відкладено 

фінішну лінію 

я тебе любила 

змінилась 

це людське сприйняття  

чи воно людське? 
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Robert Gernhardt 
 

BALLADE VON DER LICHTMALEREI 
 
Leg etwas in das Licht und schau, 
was das Licht mit dem Etwas macht, 
dann hast du den Tag über gut zu tun 
und manchmal auch die Nacht: 
 
Sobald du den Wandel nicht nur beschaust, 
sondern trachtest, ihn festzuhalten, 
reihst du dich ein in den Fackelzug 
von Schatten und Lichtgestalten. 
 
Die Fackel, sie geht von Hand zu Hand, 
von van Eyck zu de Hooch und Vermeer. 
Sie leuchtete Kersting und Eckersberg heim 
und wurde auch Hopper zu schwer. 
 
Denn die Fackel hält jeder nur kurze Zeit, 
dann flackert sein Lebenslicht. 
Doch senkt sich um ihn auch Dunkelheit, 
die Fackel erlischt so rasch nicht. 
 
Sie leuchtet, solange jemand was nimmt, 
es ins Licht legt und es besieht, 
und solange ein Mensch zu fixieren sucht, 
was im Licht mit den Dingen geschieht. 
 

 
ПЕРЕКЛАВ ВЛАДИСЛАВ ТОФОРОВ 

 
 

Роберт Гернхардт 
 

БАЛАДА ПРО ЖИВОПИС СВІТЛОМ 
 
Щось помістивши на світло,  здивуйся: 
Світло чаклує над ним недарма, 
Тож цілий день оцим дивом милуйся 
Або й вночі, коли тиша дріма. 
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